
Luszinián Guido Örményország királyi herezege.



Luszinián Guido királyi herczeg*.

tlLz a nagynevű és fényes eredetű orientalista Kons-• 
tantinápolyban született 1834. inárcz. 2-án.

Luszinián József unokája, atyjának Cyprusz fejedel
mének halála után megunván azt a magános és fénytelen 
életet, mit C.yprus-szigetén töltött, elhatározta, hogy őseinek 
dicsőségét, mit visszaállítani óhajtott, más égalj alatt ke
resi. Azért ott hagyta a szigetet, fejedelmi elődeinek szü
lőhelyét és a mamlukok híres uralkodó fejedelmének: az 
örmény eredetű Murád bevnek felhívására Egyptomba ment, 
ki azonnal az egyptoini hadsereg egy részének parancs
nokságát adta át neki.

Luszinián .József herczeg, barátjának Murád bevnek 
tanácsára nehogy a felláh-k dühös haragját magára 
zúdítsa, jónak látta nevét arabra fordítani és így itt 
(Egyptom) Jusuf Nár-Bey') nevet viselt. A neveknek a 
mondott okból való megváltoztatása elég gyakori Keleten; 
napjainkban is előfordul ez az esel azokkal a kereszté
nyekkel, kik török vagy egyptoini hadszeregben szolgálnak. 
De ez a névváltoztatás sem volt elég a vad araboknak, kik 
kétségbeesésükben azért, hogy a Bonaparte vezette franczia 
sereg felettük fényes győzelmet vivőit, bosszúból megölik 
1800-ban ján. 14-én a herczeget közvetlenül Bleber tá
bornok meggyilkolása után.

Csak György nevű fiát, ki még gyermek, mentik meg 
a vérfürdőből a hív szolgák, kik hogy a nagy név (her
czeg) fénye azt megvédje a vadak dühétől, ezután kalifá
nak (vagy röviden Kalfa) nevezik, mi az arab nyelvben 
utódat, helyettest jelent. Ilyen név alatt bujdosott sokáig 
Afrikában és Ázsiában ; végre megállapodott Konstantiná
polyban, hol atyjának nevét, a Nár-Bev-t vette fel.

') A Luszinián családnév a latin lux, lucis szóból, melynek 
jelentése: fény, világosság, eredt; a latin lux megfelel az arab nár 
szónak, mely lángot, tüzel jelent. A Jussuf —József-fel és a boy szó 
herczeget jelent; következőleg Jusuf Nár-Bey, a Luszinián József 
herczeg arab fordítása.
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Fiai is ugyanazon politikai okok miatt sokáig viselték 
a Kálfá és Nár-Bev nevet, mit jelentékenynvé tettek iro
dalmi müvek egész sorozatával.

György herczeg Szófiát, a török főváros leggazdagabb 
örmény bankárjának leányát veszi nőül. Három tia szüle
tett: Leo-József, Guidó és Choren. Leo-József nagy pénz
ügyi tehetség volt; ennek 1887-ben történt halála után 
a Luszinián család feje törvény szerint Guidó lett. 
Choren az örmény szerzetesek (velenczei mechitháristák) 
közé lépett, ki felemelkedett az érsekségig. Ez nagy tudós, 
kitűnő költő és jelentékeny egyházi szónok volt. Erős 
nemzeti érzülete és hazafisága miatt a török kormány előtt 
gyanúba esett: saját palotájában méreg által vetettek vé
get drága életének. ')

Guidó iskoláját Velenczében, az örmény mechitháristák 
híres tanodájában kezdette és tanulmányait Párisban vé
gezte el. Az örmény nemzet 1856-ban Luszinián Guidó 
herczeget kérte fel. hogy Párisban egy felsőbb örmény 
iskolát (akadémia) alapítson. A herczeg nemcsak megala
pította az akadémiát, hanem annak első igazgatója is lett; 
de mivel ezen állásában egészsége megrendült. 1859-ben 
visszalépett. Azóta nagy irodalmi munkásságot fejt ki; 
munkáinak nagy része harmadik kiadást is ért. Munkáival 
hármas czélt akar elérni: Keleten európai műveltséget akar 
terjeszteni, továbbá a franczia nyelv és rokonszenv szá
mára tért hódítani.

Ábdul-Medsid szultán 1858-ban méltányolva a her
czeg szolgálatait, melyeket irodalmi becses munkásságával 
országának tett, — „Ulaji-Szénéphé evvel" elsöosztályú 
rendével és a ,,Medsidijei“-renddel tüntette ki. II. Sándor 
orosz czár és más uralkodók is különféle kitüntetésekkel 
és ajándékokkal tisztelték meg.

Guidó herczeg most két nagy munka befejezésén dol
gozik: egyik lranczia-örmény és a másik franczia-török

') Más alkalommal fogunk halálárul szótan i. .Az örmény böl
csője" czimii szép Iranczia költeményét magyar prózában dr. Fo- 
golyán Tivadarné Bányai Blanka tette közzé az .Arinenia*  ha
sábjain.

t*
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szótára; az eddig megjeleni szótárak közül ezeket tartják 
a legteljesebb és legjobb szótáraknak.

A herczeg a franczia történelmi társulatnak, a párisi 
ázsiai társaságnak, a franczia néprajzi társaságnak, továbbá 
több franczia és idegen akedémiának a tagja.

Eddig szülöttünk a bámult tudósról, a nagy nyelvész
ről és a széleskörű műveltséggel bíró herczegröl: most 
mondjunk valamit egyéniségéről is.

A ruházatban fényt nem űz. Csak reá kell nézni 
és azonnal felismerjük a magas születést. Magas örmény 
homloka elméje magasztaltságát mutatja; kifejezésteljes 
nagy és édes szemek világítják meg bölcs személyiségét. 
Külsője megnyerő. Nagy emberbarát; a nyomort vigaszta- 
latlanul nem hagyja; ajtaja nyitva áll mindenki előtt; ezért 
örvend oly nagy népszerűségnek.').

Luszinián Guidó herczeg. Gödire le Kupil Mari gróf
nőt vette nőid. Ebből a házasságból két gyermeke szüle
tett: egy íia és egy leánya: leánya De Noro marquisné.

Örményország-, Cyprusnak és Jeruzsálemnek ezen 
királyi háza három rendel alapított. Az elsőt, mely ,,kard“- 
vagy ..hallgatásinak neveztetik, azon 300 férfiúnak adta, 
kik vele együtt távoztak el Palacsintából; a második „Szi- 
nai-Szt-Katalin ‘-rendje; a harmadiknak ,,Meluzine“-rend 
a neve. A Lusziiiián-ház czimerén ez a felírás olvasható: 
„A hív védelemért."

Luszinián Goidé) nagy királyok sarjadékának érdemes 
utóda, kinek irodalmi munkáságában úgy, mint csendes 
életében egy igen szép és példányszerü vonás van : nem 
mondja, hanem teltével mintegy mutatja azt. hogy a 
fejedelem igazán nemcsak akkor uralkodó, midőn már 
tényleg trónra lépett, hanem akkor is, midőn az ismeretek 
terjesztésében és mások felvilágosítása érdekében fára
dozik . . .

Szongott Kristóf.

') Diploinácziai jegyzékét, mit a napokban intézett az európai 
nagyhatalmakhoz, lásd alább „Egy új trónkövetelő” czim alatt.

Szerk.
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Egy új trónkövetelő

F^ILirdekes alak merült fel a mull héten mondja 
az .Alkotmány- felír. 14-én kelt 44. számában 

egyelőre nem a nagyközönség, hanem az európai diplomá- 
czia elölt. Az illető magái Jeruzsálem. Ciprus és Örmény
ország királyi herczegének nevezi, a melv ezimmel kétség
kívül élénk meglepetést kelt még a genealógiában és his
tóriában jártasoknál1) is. A polgári életben (íny de Lusignan 
herczeg a neve.-). A család valóban régi és talán több őst 
tud felmutatni, mint akár a Habsburgok, akár a Hohen- 
zollerek, vagy az orosz trónon ülő Romanovok. Egy tinid 
de Lusignan 1182-ben, tehát a keresztes hadjáratok idejé
ben. Jeruzsálem királyának választatott meg. de már 1196- 
ban a ciprusi királyságért lemondott Jeruzsálemről: egy 
másik Guido de Lusignan pedig 1343 1375-ig Örmény
ország királya volt. ')

(íny herczeg tehát nem mond valótlanságot, midőn 
hivatkozik arra, hogy ereiben -királyok vére- csörgedez. 
De mintán a Lusignánok elfeledték biztosítani maguknak 
a trónnlódlási jogot, a Halai herczeg czimei legalább is oly 
problematikus értékűek, mintha a mi báró Keményeink, gróf 
Bethlenjeink és a Barcsayak oda lennék névjegyükre: 
„Erdély fejedelmei, bárói vagy grófjai.“

A Lusignánok hatszáz éven keresztül nyugodtan néz
ték, mint ülnek egykori királyságukba, részint a törökök, 
részint a velenczeiek (?), majd legújabban Ciprus szi
getére Albion fiai. Söl még az ellen sem tiltakoztak, 
hogy a magyar király czimei közé iktassa és használja

') Csak azok előtt kelt meglepetést, kik a tudomány mondott 
ágaiban járatlanok. Szerk.

’) Sikerült arczképét, mit magától a királyi herczegtöl kap
tunk, és életrajzát lásd a jelen füzet élén. Szerk.

’) Nem Guido, hanem León de Lusignan és nem 1343-tól 
1375-ig, hanem 1305—1393-ig volt Örményország királya. Ez 1393 
nov. 22-én halt el Parisban. Párisban a Coelestinusok templo
mában temették el, a hol sírja fennállott a franczia forradalomig 
(1791). Most St-Denisben nyugszik. (L. Szongott, Szamosújvár város 
monográfiája, 91 — 92. lap). Szerk. 
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még ma is a „jeruzsálemi király" nevel, a mely csak oly 
szimbolikus, mini pl. a püspökségek in partibus infidelium. 
(íny herczeg őseinek ezt a netnbánomságát iparkodik most 
helyrehozni. De szerény ember lévén, nem reklamálja sem 
Jeruzsálemet, sem Ciprus szigetét, hanem egyelőre az ör
mények érdekében mártja — nem vérbe, hanem — tin
tába a tollát.

Lusignan (íny ö királyi fensége a mull héten egy 
körlevelet intézett Európa ama nagyhalai másságaihoz, me
lyek a berlini szerződést aláírták. A Lusinan által szét
küldött körlevél tartalma méltó a figyelemre. Az ör
mény kérdést teszi szó tárgyává. A ki csak némileg ismeri 
a keleti kérdést, tudni fogja, hogy ennek a Nagy-Péter 
czár óta napirenden levő kérdésnek súlypontja a Balkán
félszigetről áthelyeződött Ázsiába és pedig Örményor
szágba. Lusignan herczeg tehát a mellett, hogy levelében 
érzékeny szivünek látszik, mégis józan spekuláns is. Néz 
a jövőbe és lelki szemei előtt megjelenik — Bulgária min
tájára egy független Örményország. Ha egy Battemberg 
és egy Koburg beülhettek a bolgár trónba, a melyhez 
semmi jogczimük nem volt, miért ne juttatná a világ eszébe, 
hogy a Lusignanok már bírták Örményországot?

A trónpretendensek III. Napóleon óta, kiváltkép a nép
jogok elöharczosai. Ez a szerep hozzátartózik a népszerű
ség megszerzéséhez. E szerepben lépett fel Guy herczeg 
is. Abban a helyzetbe vagyunk, hogy hű fordításban szó
ról szóra közölhetjük a jövő század egyik trónpretenden- 
sének legelső nyilvános szereplése dokumentumát. Aktuális 
érdekkel mindenesetre bir és ezért lenyomatjuk az aláb
biakban. Eddig az ,.Alkotmány." Mielőtt azonban magát a 
fölötte érdekes diplomacziai jegyzéket is közölnök, a mon
dott lap bevezetéséhez — a hely szűke miatt — jelen 
alkalommal a közlőit két jegyzeten kívül, még csak e rö
vid négy megjegyzést fűzzük:

1. Örményország elfoglalása előbb az arabok, később 
a törökök által oly fegyvertény volt, melyet a Lusignan- 
család kénytelen volt hatszáz éven keresztül .nyugodtan" 
elnézni, a túlnyomó világhatalommal szemben.
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2. A „jeruzsáleini király" cziinén a magyar királyok 
sem akarják elfoglalni .Jeruzsálem városát.

3. Cyprus-szigel iráni akkor, midőn azt Anglia a tő
röktől átvette, a konstantinápolyi örmény érsek: herczeg 
Luszinián t.horen Nár-Bey a trónkövetelő öcscse formaliter 
igényt támasztott ősei jogán és pert is indított az angol 
bíróság előtt a sziget iránt.

4. A Luszinián-család királyi czimerét (mit az _.\r- 
menia" is közölt) eddig is használta, örmény nemzeti rend
jelét (a „Meluzina-rendet") tényleg osztogatta Európában 
is s történeti jogairól le nem mondott.

Ezek után álljon itt a fontos diplomacziai jegyzék:
Hála az európai nagyhatalmak magas és nagylelkű 

intervencziójának: Görög- és Törökország közt minden 
ellentét elsimittalotl. A czivilizált Európa védszárnyai alatt 
a pacificalio keresztül van vive s az eddig egyetlen nyílt 
kérdés, a krétai ügy. szintén megoldás küszöbéhez jutott 
a krétaiak túlnyomó többségének jogos óhaja szerint. Tisz
telet a nagy nemzeteknek, melyek akaratukat a mérlegbe 
vetették, hogy a nyugtalanság és zavar korszaka véget ér
jen s helyreálljon a rend és biztonság, mely épp oly 
szükséges a béke léiitartására. mint a nagy és kis álla
mok erkölcsi és anyagi gyarapodhatására. A midőn azon
ban az európai diplomaczia e szerencsés eredményétől tet
szésemet nem tagadhatom meg. engedje meg Excellencziád. 
hogy fájdalmamat, emlékeimet és reményeimet Törökország 
egv másik népe felé: Örményország derék és vitéz népére 
iránvitsam. a melynek őseim oly sokáig és oly lojálisán 
szolgálatára voltak, a melynek körében töltöttem életem 
legnagyobb részét, a melynek van szentelve minden mun
kám és törekvésem és a melyhez vonz engem egyrészt a 
súlyos balsors, a mely érte, másrészt az a név. melyet 
viselek s a mely irányukban oly sok kötelességet ró reáin.

A török uralom alatt Örményország többet szenvedett, 
mint Kréta és szenved ma is s az egész világ meg van 
rendülve az örmények folytonos lemészárolása miatt.

Távol áll tőlem, hogy felújítsam ama véres mészár
lások emlékét, melyek alatt háromszázezer honfitársam: 
férfiak, nők és gyermekek vad állatokként üldöztettek és 
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legvilkoltattak. a mikor az örmények lakhelyei oly szörny
tettek színhelyei voltak, minőket a történelem addig nem 
ismert, s melyeknek visszhangja kétségkívül Excellencziád- 
ban is a borzalom felkiáltását kelti.

Épp oly kevéssé van szándékomban nyilvánosságra 
hozni ama jelentéseket és magántmlósitásokat, melyek 
Ürményországból hozzám érkeztek és bizonyságot lesznek 
a felöl, hogy a szörnyűségek még mindig tartanak, hogy 
a fájdalmas sebek, melyek a mi drága Örményországunk 
testét borítják, behegedés helyett napról-napra újból föl- 
szakittatnak s hogy az a nép. mely egykor oly fenkölt 
gondolkodású és mindenki jogát oly nagvrabecsülö volt, 
a melynek tulajdonítja a bibliai legenda a mai humanitás 
eredetét, ez a nép nemsokára nem lesz egyéb az általa 
lakott országgal együtt, mint nagy temető.

A gyűlölet és ellenségeskedés érzelmei, melyek oly 
sok vérontást idéztek elő, legföbbkép a törökök és örmé
nyek származása, nyelve és erkölcsei közt levő különb
ségben gyökereznek, a melyből következik a két nép jel
lemének összeegyeztethetlensége. Annyi vér folyt, hogy 
paciíicálásra nincs remény; ellenben a kölcsönös gyűlölet 
élesedése és nagyobbodása várható s ennek következtében 
állandó, borzalmas, gyilkos küzdelem, mely átcsaphat az 
ország határain túl is; ez a mi fájdalom megczá- 
folhatatlan tényeken alapuló meggyőződésünk. Meg fogja-e 
a czivilizált Európa engedni e szerencsétlenség további 
fennmaradását és kiterjeszkedését s nem hajlandó, miként 
Krétáért, a mérlegbe vetni kétségbevonhatlan tekintélyét, 
hogy elhárítsa ama okokat, melyek a törökök és örmények 
közt levő ellentétet fentartják?

Ha rendezett viszonyok állnának be, az örményeknek 
autonómiát és a szultán fenhatósága alatt oly törvényeket 
kell adni, melyek összhangzásban legyenek az örmények 
szokásaival, szellemével és érdekeivel. Ez a kérdés külön
ben elvileg már meg lett oldva és pedig a berlini kon
gresszuson, hol a résztvevők, megindulva az örmények 
szenvedésein és kiküldöttjeiknek Krimiánnak és herczeg 
Luszignán érseknek') a panaszain, magukra vállalták azt

*) Ez édes öcscse volt a trónkövetelőnek. Szerk.
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az ünnepélyes kötelezettséget, hogy Törökországot rábírják 
a reformok életbeléptetésére az örmény tartományokban.

Az örmények ekkor bízva a hatalmak emberbaráti 
érzésből eredő ígéretében és meggyőződve levéli, hogy a 
császárok, királyok, fejedelmek és a szerződés 61. pontja 
szerint joggal bíró többi signatarius hatalmak kormány- 
férfiai csupán diplomácziai úton is képesek lesznek a 
szükségesnek talált reformokat Törökországban végrehaj
tatni : nyugodtan várták egy elviselhető kormányzat be
következtét.

A berlini kongresszus után azonban oly sok kérdés 
merült fel, hogy Európa megfeledkezett az örményekről 
és a konstantinápolyi kormány, a kongresszus határozatai
nak teljes mellőzésével, folytatta az egész örmény nemzet 
elnyomását a legborzasztóbb módon.

A fanatizált muzulmán katonák a barbárság oly ráf- 
íináltságával pusztítottak, hogy a legvadabb népeknek is 
példa gyanánt szolgálhatnak.

Rágondolva arra a háromszázezer férfi-, nő- és gyer
mekholttestre, mely az ottomán vadságnak áldozatul esett; 
látva a dolgok jelenlegi szörnyű helyzetét és szem előtt 
tartva, hogy drága Örményországunk szétdarabolva, vérrel 
födve és kimondhatatlan nyomorban van; irtózatos fáj
dalom és mély szomorúság fog el bennünket. Amaz in
dokolt félelem következtében, hogy érzékenységet találunk 
sérteni s ama folytonos reményben, hogy békés megoldás 
következik: érzelmeinket eddig elnyomtuk és eddigelé bi
zonyos tartózkodást kénvszeritettünk magunkra. De tekin
tettel arra, hogy naponként fájdalommal látjuk, miként 
újulnak meg a kegyetlenkedések, az örmények helyzete 
rosszabbodik, életük, vagyonuk, becsületük folyton fenye
getve van. — nem akarjuk, hogy hallgatásunk félremagva- 
ráztassék s miután minden oldalról sürgetnek minket, hogy 
szegény honfitársaink védelmét energikusabban vegyük 
kézbe: a jog és emberiesség nevében tiltako
zunk Excellencziád előtt a törökök által az örmények 
fölött és Örményországban gyakorolt kormányzat ellen és 
sürgetjük, hogy miként a krétai, úgy az örmény kérdésben 
is, a berlini szerződést aláirt nagyhatalmak tényleg in
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terveniáljanak a Portánál, hogy az oly régóta elnyo
mott örmények, miként az összes czivilizált államokban, 
úgy saját hazájukban is igazságos törvények alatt élhes
senek.

Szivünk mélyéből kiáltunk európai döntőbíróság után 
és azt hiszszük, hogy Törökországnak is érdekében volna, 
ha az örmény kénlés rendezése végeit az európai nagy
hatalmak döntőbírósági intervenczióját igénybe venné.

Az egész világ türelmetlenül várja Excellencziád vá
laszát, mely egyetértőleg az ezen ügynél érdekelt többi 
nemzetével, véget kell hogy vessen a borzalmaknak ama 
században, melyben az uralkodók nevükhöz méltóan az 
Igazságot, Szabadságot és Testvériségei illák zászlóikra.

Fogadja Excellencziád . . . stb.
Guy de Lusignan 

Örményország királyi herczege.

Két kép.
— Dzidurláo. -

T.
Hatalmas nép és tündöklő nevek, 

Az ös-erönek fényes tettei; 
Szabad, önálló, szilárd jellemek, 
Fenn lengő zászló, díszes, nemzeti 
Trón, korona, királyi paloták, 
Csöpp vérig küzdő vitéz katonák. 
És hős halál, vagy dicső győzelem, 
Merész bátorság, semmi félelem, 
Szép Örményország dicső hírneve, 
Független hon, irigylett hatalom, 
Nemzetnagyságnak büszke érzete. — 
E fényképről a múltat olvasom! . . .
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II.
Lelánczolt nép és megvetett nevek, 
A zsarnok kéznek véres nyomai, 
Csüggedi szivekben fojtott érzetek, 
Megbámult ősök korcs szülöttjei! 
Széttépett zászló, eltűnt korona: 
Nemzet, haza nyomorban sinylenek, 
Hős hadseregnek sehol sincs nyoma, 
Küzdő vitézek többé nincsenek. 
Egykor szabad hon : most igát visel, 
Fejlődés helyett mindenütt a rom. 
A lánczokat nyugodtan tűri el.
Ez árnyképről a jelent olvasom ! . . .

Simay Gergely.

Örményország- közélete az első Bagra- 
tidák idejében. *)

*) II. Daghbaszjan, Gründung des Bagralidenreiches 
durch Aschot Bagratuni. Berlin, 1893-

® IV‘örmények sem vonhatták ki magukat ama hosz- 
szas küzdelmekből, melyekbe a chalcedoni zsi

nat sodorta a keresztény világot. Bátran visszautasítottak 
minden támadást s szilárdul ragaszkodtak az első három 
zsinat tanaihoz. De az éles ellentétek, melyek Chalcedon- 
ban keletkeztek s az évek hosszú sorára nyúló tusákban 
még inkább megerősödtek, továbbra is fenmaradtak az 
egyház életében. Nem csoda, hogy ennek folytán irodalmi 
tekintetben is erős ellenszenv fejlődött ki az örményeknél 
a görögök ellen. Az örmény egyházatyák többé nem a gö
rög, hanem a syriai világból merítették a tudományos is
mereteiket.

Ezen egyházatyák közül mint kitűnő irót dicsérik 
Zachariást (854—876), a ki hymnusokat irt s commentá- 
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rókát az .Énekek éneké’-hez és a szentirás egyéb köny
veihez *).  Ásod idejében élt I lámán, a jeles egyházi iró is, 
a kit .keleti" névvel ruháztak lelBölcs Salamon mon
dásaihoz, Jób könyvéhez és nehány zsoltárhoz irt magya
rázatokat,3) továbbá örmény nyelvtant és történetet. Egy 
syriai archidiaconus Nana, a kit Bogba örmény fejedelem
mel együtt tömlöczhe vetett a khalifa. Kommentárt irt Já
nos evangéliumához. Ezt a Kommentárt Ásod ajándékul 
adta a leányának. Mária sziunikhi fejedelemnének. Minthogy 
azonban gyönge volt az örmény fordítás, a fejedelemné 
elrendelte annak átdolgozását *).

Ebbe az időbe esik az irodalmi tevékenysége Kükig, 
atyának, a szent Álom-rend elöljárójának, a ki arehidiaco- 
nusával, Gergelylvel egyetemben több vértanú történetét 
gyűjtötte össze részint örmény, részint syriai forrásokból 
s megvetette evvel az örmény „Szentek életé“-nek, az 
Ájszmávurk-nak alapját. Ebben az időben élt János orvos 
is, a ki sok nyelvet ismeri s megírta egyes szenteknek az 
éleiét, a többek közt Areopagita Dionysiosét, a kinek ira
tait, mint tudva van, a niciiai zsinat hívei fegyverül hasz
nálták a chalcedoniaiak ellen.

Ennek a korszaknak örményeinél a keresztény élet 
és erkölcsök iránt oly lelkesedéssel, oly hilhüséggel s 
igazi jámborsággal találkozunk, a melyet egyátalán nem 
értek el a későbbi századok. A l>O(i-ik évből okmány
szerű bizonyíték maradt reánk, a mely eleven képét 
adja az akkori egyházi életnek. Ebben az évben fe
jezte be János, keleti Sziunikh metropolitája a tathevi szé
kesegyház építését. Tizenegy évig folyt az építkezés s mi
dőn a templom elkészült, a felszentelésére meghívta a 
metropolita az örménységet. Megjelent VI. János. Szémpád 
király, vászpurágán-i Kákig országának püspökeivel, az al
bánok katholikosa, az összes örmény és albán fejedel
mekkel.

„Ekkor a szent katholikosok s a többi püspökök haj
nalban felvették az egyházi öltönyeiket s felmentek az ol-

‘) Cshámcse á n, Örményország története. II. (589.
*) Asz og hik, Világtörténet. 111. 145.
’) Vártán, Világtörténet. 109. 1.
4) G i r á g o s z, Örményország története. 44. 1.
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Iáihoz *).  Es egyházi áldást adván s az oltárt Istentől meg
szentelt olajjal felkenvén. így kiáltottak fel: Isten áld meg! 
Isten szenteld meg! A mire az egész ünneplő gyülekezet 
oly erőteljesen kiáltotta az ámen-t. hogy azt lehetett volna 
hinni, az égnek felhőiből jön a mennydörgés. A föld meg
remegett s azt hiszem, égi hangok is megszólaltak, mert 
emberi szónak egymagában nem lehet ily ereje." Egész 
hétig tartott a nagy ünnepség; az új templomot Szémpád 
király és a többi fejedelmek gazdagon megajándékozták ’-).

*) Az örmény templomok oltárai magasabban emelkedtek 
a földszin fölé, mint más keresztény templomokban.

*) 0 r b e 1 i á n. Sziunik története. I. 43, 280.
3) 0 r b e 1 i á n István. Sziunikh története. 1. 37, 1,

Egyházi és kolostori építkezések tekintetében Ásod 
király messze mögötte maradt a többi fejedelmeknek. Di
csérik és csodálják, mint jámbor és bőkezű fejedelmet, 
de sehol nem történik említés arról, hogy nagyobb és dí
szesebb templomot vagy kolostort építtetett volna. Ez a 
körülmény azonban korán sem vet homályt az ö hősies 
alakjára. Csak az ő mély belátásáról tesz bizonyságot és 
arról, hogy ismerte korának a szükségleteit, melyek azt 
parancsolták, hogy várak és erődök építését eléje helyezze 
a templomi és kolostori építkezéseknek.

Az egyház iránt nagy érdemeket szerzett ebben a te
kintetben a synida Suphan Gergely, Ásod király unokája 
és ennek anyja. Mária. Ez a jámbor nő jelentékeny pénz
összegekkel támogatta szeván-i szent Másdoczot, szemé
lyesen is elzarándokolt Szeván szigetére és ott két pompás 
templomot épittetett, a melyeknek egyikét Isten anyja, a 
másikat a tizenkét apostol emlékezetének szentelték.

Ásod király maga is meglátogatta egy ízben szent 
Másdoczot a szigeten s gazdagon megajándékozta a temp
lomát, őneki pedig ajándékul adta azt a darabkát a Krisz
tus keresztjéből, a melyet Photius patriarchától kapott ■'). 
Szeván szigetén iskolát is alapított szent Másdocz, a mely 
iskolának Katholikos János is egyik növendéke volt. Mária 
fejedelemné hatvanezer _dram“-ért megvásárolta szaraczén 
tulajdonosaitól Soghvag falut, a melyben korán elhunyt 
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férjének az emlékére gyönyörű templomot emeltetett s 
gazdag jövedelmekkel látott el. A lia. Suphan Gergely két 
templomot épiltetett, az egyiket Kolli városkában szűz 
Máriának tiszteletére, a másikai pedig Maehenotzátz ko
lostor mellé, a melynek már a hetedik században nagy 
híre volt'). A testvére pedig Novatus falut ajándékozta 
meg templommal.

A tudományoknak legfőbb ápolóhelyei ebben a kor
szakban Szeván és Maehenotzátz kolostorok valának. Nem 
kisebb hírnévnek örvendett a táthevi kolostor pompás szé
kesegyházával. Ötszáz szerzetes lakott benne s az iskolá
jában bölcseletet, rajzolást és éneklést tanítottak.

Katholikos János történeti munkájában olvassuk, ‘) 
hogy Ásódnak fia és utódja, Szénipád a byzanczi biroda
lommal kereskehni szerződést kötött. A fényűzést czik- 
keket tényleg Görögországból hozták be az örmény keres
kedők. Voltak azonban Örményország területén is olyan 
helyek, a melyekben a kereskedelem és ipar virágzott. T a m á s 
azt írja Tűin városáról, hogy népes, falakkal és tornyokkal 
körülvett, gazdag kereskedelmi központ volt „egy neme 
Babylon~-nak ’). Ghevond városáról pedig azt olvassuk, 
hogy fegyvereket gyártottak a falai között4) s hogy az 
arabok, midőn ezt a várost elfoglalták, harminczötezer la
kosát hurczolták fogságba '). Tamás azt is feljegyezte, hogy 
a 893-ik esztendei rettentő földrengés alkalmával 75.000 em
ber pusztult el Tűin városában, a mely adat valóban nagy
városi lakosságot feltételezG). Tűin volt a Katholikosnak a 
székhelye is.

Úgy látszik, Tűin volt ebben a korszakban Örmény
országnak egyetlen népesebb városa. Voltak ugyan az or

*) Ezeknek a helyeknek a fekvéséről 1. Alisán Leont ,Nagy- 
Örményország“-át. 79. lap. 147 §.

’) Örményország története. 114, 143. 1.
’) Az Ardzruniak története. 111. 259.
*) Az arabok hadjárata. Vili. 169.
&) Müller, dér Islam im Morgenlande. I. 2ő0.
•) Egy Xl-ik századbeli byzanczi részletesen leírja Tűin fek

vését. (Az egykorú feljegyzések megjelentek az orosz népoktatásügyi 
minisztérium lapjának 1881. júniusi füzetében.)
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szágban más városok is. mint p. Ván. Mus, Bágárán (Ásót 
király székhelye), stb.; de mindezek lakosságának a száma 
jóval mögötte maradt a Tuinénak. Mindezekben a váro
sokban csakúgy, mint a falukban, a lakosság teljesen össze 
volt vegyülve arab és török elemekkel. Már a Bagratidák 
királyságának a megalapítása elölt be volt ugyanis fejezve 
Örményországnak az arabok által való meghódítása.

— A befejező közlemény jövő füzetünkben. —

Dr. Molnár Antal.

Az örmény irodalom a Bagratidák 
korában ')■

■rVz arabok a IX. században megkezdték betöréseiket 
Perzsiába és Örményországba. Megsemmisítették 

a Szásszánidák dynastiáját, megvetették alapját egy arab 
uralomnak és kiterjesztették uralmukat Örményország min
den részére, melyet tüzzel-vassal pusztítottak. A X. szá
zadban erőhöz jutott örmények egyes központok köré cso
portosultak. s bizonyos szátráp-családok Örményország 
egyes vidékein többé-kevésbbé független fejedelemségeket 
alapítottak, milyenek: az Árdzruniaké Vászpurágán tarto
mányban. a Bagralidáké Ararát tartományban; az utóbbi 
királysággá fejlődött, melyet az arabok is elismertek. E 
körülmény anyagi és szellemi újjászületésre nyújtott ked
vező alkalmat. Örményország városai az ipar és kereske
delem középpontjaivá lettek. A művészeteket kedvteléssel 
kultiválták : a Bagratidák fővárosát. Aliit, számos palota és 
templom ékesitette. melyek az arab és görög művészeti 
stylnek remekei. Újabb irodalmi mozgalom indult meg; 
nagy számmal léptek fel történetírók, theologusok és köl
tők. E kor egész irodalma magán hordja az arab styl bé
lyegét; az íróknál szóböség, komplikált mondatkötés, ösz-

*) Archak Tchobanian. La liltérature arménienne. Revue 
Encyclopediquc. Paris, 1898.
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szeleit körmondatok. bizonyos törekvés a bizarrságra és 
raffináltságra, úgyszintén a külalak gépies összhangjának 
állandó előtérbe jutása észlelhetők.

A IX XI. századra terjedő kor kiválóbb irói: Katho- 
likosz János és Ardzruni Tamás történetírók, kik a Bágrá- 
tidák és Árdzruniak uralma alatt lefolyt egykorú esemé
nyeket írták le. Nárégi Ananias, a náregi klastrom főnöke 
Vánban, theologiai munkák szerzője. Khoszrov Ánczéváczhi, 
ki az örmény liturgiához és a szent-miséhez irt kommen
tárokat ; Náregi Gergely szerzetes imákat és vallásos köl
teményeket irt; Ászoghig István és Uchdánesz történetírók, 
kik közül az előbbi nagy egyetemes történelmet, az utóbbi 
pei lig örmény nemzeti történetet hagyott hátra. Meszrob 
pap megírta Világositó-Szt-Gergely családjának geneologiá- 
ját, ezenkívül ragyogó slylben örökített meg az utókor szá
mára egy történeti legendát: a parthus Szent-Nerszesz élet
rajzát. Magistros Gergely tanult föür. ki küzdelmes politi
kai életének minden idejét görög remekművek fordítására 
és költemények Írására szentelte. Ariszdágesz Lászdiver- 
dáczi, Jeremiás siralmaira emlékeztető krónikái hagyott hát
ra, melyben a szeldsukidák borzalmas hívásiéit beszéli el, 
kik feldúlták Örményországot és halálos csapást mérlek a 
Bagratida-királyságra.

E csoport két főalakja: Magistros Gergely és Náregi 
Gergely. Az előbbi több görög és syrus müvet ültetett át; 
a többi között Plató „Timé--ját s _l’hédon--jál és Eukli- 
des „Geometriaiját; mintegy száz levelet hagyott hátra, 
melyek mesterkélt bizarr irályban irvák; tárgyaikra nézve 
családiak, bölcselőnek, irodalmiak vagy egyháziak; nehány 
költeményt is irt, melyek egyike a keresztény vallási ma
gasztalja; ezt egy Menutse nevű arab kérésére irta, ki tu
dott örményül és görögül s ki szerette a kerestényekel, de 
keleinetlennek találta az „Evangélium" egyszerű irályát, 
holott a .korán- oly ragyogó stylben van írva; Magistros 
költeménye, mely pompázó stílusban énekli meg a keresz
tény hitet s a Megváltó életét, oly bámulatra ragadta Ma- 
nutsét, hogy nyomban sietett fölvenni a keresztény vallást.

Náregi Gergely egész életét klastrombán töltötte. Egy 
tiszta mysticus müvet hagyott hátra: vallásos költemények, 
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kommentár az énekek éneké-ről, dícsbeszédek a Szent- 
Szűzről, az apostolokról és egy imakönyv. Örményország 
keresztény költői közül ö a legeredetibb s a legerőteljesebb; 
s ha tárgyát a vallásos írók közös forrásából is meríti, 
erőteljes s gazdag, külalakja híven tükrözi vissza egyéni
ségét s alakítja meg az örmény lyrika (lantos költészet) leg
tipikusabb jellegét. Gergelyt „Angyali tudor- melléknévvel 
tisztelték meg. s ima-gyüjteménvét az örmény nép csodá
latos könyv gyanánt nagy tiszteletben tartotta. (Összes 
müveit egy vaskos kötetben adták ki 1840-ben a velen- 
czei mechilháristák). Itt bemutatunk nehány szakaszt imá
iból, melyek sajátságos stílusoknál fogva érdekes mutat
ványként szolgaihalnak :

Mint a szél által ide s tova hányod. veszélyes hul
lámú tengerben végtelen és gyölrehnes háborgás által erő
sen felzaklatott ember, vagy mint az, ki az öt elragadó 
vad folyam arjaiban úszik, ide-tova kapkodva ujjaival a 
tavaszi eső állal megdagadt ragadozó folyamban, mely öt 
akarata ellenére siralmas mélységbe sodorja, a zavaros és 
fullaszló víz nyelése után halálos fájdalmaknak kitéve a 
szagos, habzó és zavaros iszapban, megfulladva szétzúza- 
tik a hullámok alatt: olyan vagyok én. nyomorult; szólnak 
hozzám és én nem értem, kiáltanak és nem hallom, szó
lítanak és nem ébredek, csengetnek és nem térek magam
hoz. megsérültem és nem érzem . . .

Tekints tehát a veszélyek körére, melyek engem kö
rülzárnak, Te, egyedül kegyes mindenekre nézve, vágd el 
éltető kereszted győzelmes karjával e halálos fonalakat, 
melyek mindenfelől körülvesznek, és gyógyítsd meg felza
vart szivem eme égető lázát; távolilsd el tőlem a gonosz 
szellemek zaját, mely engem ostromol; oszlasd el a rosz- 
ban megátalkodott lelkemnek eme kínzó és kétségbeejtő 
homályát; tereld el a bűnök eme erős és sűrű füstjét, 
mely teám nehezedik: szüntesd meg ocsmány szenvedé
lyeimet. melyek hemzsegnek romlottságomban . . ,

Könyörülj rajtam, Uram, ama napon, melyen lélek- 
zetem elhagyni akar, midőn szemeim szánalmas tekintete 
a magasság felé zokog, és midőn látni fogom gondolatban 
a veszélyektől hemzsegő pálya kikerülhetetlen útját, midőn

8 
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szemeimet czellám mennyezetére emelem, ott látni fogom 
a kimenetel útját, a midőn én. nyomorult, haldokolva, el
halványodván arczvonásaim, reszkető ujjakkal, hörgő tor
kommal, nyögdécselő kehiemmel, a sokszoros bizonytalan
ság szomorúságával betöltött lelkemmel lényem egész mé
lyébe elrejtett bűneimen nyomorúságos hangon fogok 
sivánkozni . . .

Papp Gusztáv.

SZBMOSÚ.IVÁR VÁROS

M <) KO<; R KV IÁ J K.
Irta: Szongott Kristóf.

(Hatodik folytatás.)

K) SZAKASZ.
A beköltözés és a két Apafii.

Jelige. „Szeretem az örmény nemzetet, mert szív
vel, lélekkel magyar; rajong e foldért és 
szereti c hazát; minden nemzetiségek közt 
az egyedüli, mely él velünk s halna éret
tünk : szorgalmatos, takarékos, vállalkozó, 
vendégszerető nép, — pártfogója irodal
munknak, művészetünknek. bátor katona; 
szabadságharczunk történetében ott állanak 
Kiss Ernő. Czetz János, Gorove Antal, 
llankovich György és még hányán: — az 
1848—1819 iki erdélyi hadiáraiban minden 
nemzetiségből került ellenünk kém, 
örmény egy sem. Bírunk közölök ál
lamférfiakat, magas hivatalnokokat, jeles 
Írókat, nyelvünk az ők nyelve, szokásaik 
a mi szokásaink, — nem tekintenek Erze 
rum felé, s ,e földön kívül nincsen szá
mukra hely*  . . . Soha sem fogom feledni 
azt a fogadtatást, melyben 1848 elején Sza- 
moMÍjvárt részesültünk.1*

Gróf Teleki Sdndor.

JJA/. ó-világ majdnem minden részében találkozunk 
Háik utódaival! . . . És ha forgatjuk ezen szép 

múlttal biró, légi nemzet nem megvetendő történelmének 
lapjait, azon meggyőződésre jutunk, hogy a vallásos Tiri- 
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dátes (iái kezébe nem a világpolgár ajkairól gyakran el
röppenő elv: _l’bi bene, ibi patria**  adott vándorbotot, 
bánéin azon páratlan üldözés, melyet a keresztény vallás 
miatt a vad törököktől, nyers erkölcsű arabok-, kegyetlen 
perzsák- és istentelen tatároktól szenvedett az első keresz
tény nemzet: az örmény, mely — mintán a keserűség 
pohara csordultig megtelt habár fájó szívvel, inkább 
megvált az _Ará“ ’) vérével öntözött híres hazai földtől, 
mint azon legszebb országtól, melyet a szelíd Jézus drága 
vérével szerzett minden nemzet számára . . .

A kiköltözött hazátlanok sok helyütt szives fogadta
tásban részesüllek : ellenben a Moldova-Oláhországban le
telepedett és kiállhatatlan szenvedésekkel sajtolt őseink 
szomorú ajkai gyakran hangoztatták a költő ezen panaszos 
szavait: -Idegen föld, idegen szív.- Eleink az új hazában 
a remélt békés, csendes napok helyett új üldözéssel talál
koztak ; mert valamint a fejedelem, úgy a nép előtt is 
nyelvük, szertartásuk, szokásaik és más intézményeik miatt 
nemcsak a folytonos üldözés tárgyai voltak, hanem azok 
még büntetéssel és kínzással is törekedlek őket szokásaik
tól megfosztani és reájuk görög szertartást erőszakolni.

De apáink ezen alkalommal is szívesebben váltak meg 
javaiktól, mint szertartásuktól: azért 1672-ben I. Apafii 
Mihály fejedelem alatt, kinek jóakaratát már ismerték és 
a ki őket nem egy ízben hitta be országába, — bejöttek Er
délybe2). A bölcs fejedelem, ki korán átlátta azt. hogy a 
.szorgalmas- örményekben országának, a török pusztítás 
következtében úgyis nagyon meggyérült lakossága nemcsak 
hasznos, de söl szükséges elemet nyert, eleink beköltözése 
után nemsokára (1680. oki. 26.) a következő pártfogoló 
iratot adta ki: . Michael Apafii Dei Gratia Princeps Tran-

') Mons Ararad derivalur ex _Ajr“, quod armenice significat 
virum et „árad*  quod significat maculain, hoc est: Viri sangvine 
maculalus mons. eade cuusa, quod rex Armenoriiin A rá in radi- 
cibus hujus inontis victus, occisus sit per hostes. (Aspice Joaclú- 
miiin Schröder: Thesaurus linguae armenicae, pag. 55.)

l) L. „Szamosújvár, a magyar-örmény metropolisz Írásban es 
képekben" czimü munkám 1. fejezetét, mely .A beköltözés törté
netéhez" czimel visel. (2—7 lap).

8*
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sylvaniae. Partium Regni Hungáriáé Dominus ele. Becsü
letes híveinknek azért való instantiájokat kegyelmesen te
kintvén Thorda Varmegyében l’elele nevű Falúnkban szál
lást tartó kereskedő Örményeknek részekről kegyelmesen 
annualtunk arra, hogy Birodalmunkban mindenütt, minden 
városokban, falúkban és akármely helyeken is minden so- 
kadalmakban és vásárokon szabados kereskedésük lehes
sen, magok mesterségekkel készíteti bőrnemü és egyéhb- 
féle árú marhájokkal minden megbánlodások nélkül keres
kedhessenek. úgy mind azon állal, hogy annuatim száz 
kordoványokal tartozzanak Számunkra készíteni Görgényi 
üdvarbiránk adván Szkompiát (.Szkuinpia- növényi festék; 
Olaszországiad hozatták a tímárok, de a Balaton mejékén-is 
[mellékén isj bőven találtalik. Technológia, Gergelyfíi And
rás, Pozsonyban. 1809. Sz. K.) hozzája, az mint hogy 
annualunk is praesentium per vigorem. Minek okáért felül 
megirt minden Rendbéli Híveinknek kegyesen és igen serio 
parancsoljuk a felyebb megirt Örményekhez ennyiben való 
Kegyel inességünket így értvén engedjenek mindenütt biro
dalmunkban és minden helyeken szabados kereskedést ne- 
kiek és abban őket személyekben és javakban meghábo- 
ritani vagy károsítani semmi sziliek alatt ne merészeljék... 
Dátum in civitate nostra Alba-.Julia die vigesima sexta 
inensis Octobris. Anno Millesiino Sexcentesimo Octoge- 
simo quarto. M. Apafii in. p.~

Z. Apafii Alihdly.
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II. Apafii Mihály sem felejtkezett meg országának bé- 
keséges új lakóiról, kik atyja idejében, leginkább a pan
gásban volt kereskedelem előmozdítása tekintetéből, nyer
lek Erdélyben .lakosságot" (szabadalom, jogozat. melynél 
fogva valaki bizonyos helyen lakbalik). Es ö is megaján
dékozta őket különböző szabadalmakkal: ugyan is lf>99- 
ben adott kiváltságlevelében a többek között ezeket mondja: 
.Armeni proprio ubique a se eleclo parerent J Il
diéi. cavitque ne Armeni sive ab ipso Principe, sive ab 
ejusdem Ofíicialibus quacunque deinuin ex causa vei prae- 
textu servituti subjicerenlur, séd plena iisdem esset per 
totum regnmn mercimoniorum libertás" . . .

Mielőtt álmennék a következő szakaszra, mely mun
kámnak tulajdonképen főtárgyát képezi, megjegyzem, hogy 
e vidék Faunájáról. Flórájáról és ásvány-földtani viszonyai
ról nem szükséges szólanom. mivel e terület ásványföldtani 
viszonyai azonosak a megye ásvány-földtani viszonyaival. 
Vidékünk Faunájának különböző féleségeit szakavatott tollal 
már megírta dr. Márlonli Lajos. teljes Flóráját pedig 1899 
elején adták közre egy 31 oldalra terjedő esinos füzetben 
Kovrig Simon városi alorvos és (Irnstein József nyugal
mazott cs. és ki r. őrnagy. A két legalkalmasabb egyén által 
kiadott füzet, melynek eziine a következő: „Index Flóráé 
Szamosujváriensis" 8(1 nemről (család família) és 572 
fajról (plantarum nomina et synonima) szól.

II. Apaffi Mihály.
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K) SZAKASZ.

Szamosújvár város történelme megalakulásától 
napjainkig.

„Mutuus elvinni anior est pnlcherrimuin clvitalls fun
damentum.**  (A városnak legbiztosabb alapja a pol
gárok kölcsönös szeretető. Egy városi pecsét körirata.)

I. Czikkely.

I. Lipót kora.
(1691—17V5.>

1. Fejezet. .1 város alapítása.
Az Erdélyben szétszórtan élő örmények egy helyen 

akarnak letelepedni; azért kérik a királyt, hogy adja nekik 
haszonbérbe a _szaniosújvári“ és ha ez lehetetlen 
a _görgény-szt-imrei~ uradalmat. Erre I. Lipót a következő 
rendeletet küldötte Apor István grófhoz, Erdély kincstár
nokához :

Benigne resolvimus ad demissam Armenae per Reg- 
num hoc Nostrum Transvlvaniae, dispersae Nationis Instan- 
tiam. pro certo deterininatoque snbsecnhirae subsistentiae, 
vei Habitationis inibi loco, ex Bonis Nostris ibidem Fis- 
calibus, á modernis Arendatoriis Anno proximo sequenti, 
vicissim ad Fisci inanus resolvendis, signanter Domínium 
seu Territórium Samos-Ujvár seu Georgen-Szent-Imre. eum 
omnibus suis appertinentiis, pro certo qiiodam Arendae 
quot annis abinde pendendae quanto, Confirmatis quoque 
Gubernii Nostri Regni Transylvanici Praerogalivis Nationi 
huic, antecedenter in eo, quatenus videlicet eadein, me- 
diante libera ac artificiosa sua Oeconomia vi- 
vere, seseque conservare possit. indultis elocandum esse. 
Quapropter Fidelitati tuae per Praesentes Clementer com- 
inittiinus et Demandainus, ut cum diéta Natione Armena, 
ratione praetactorum unius aut alterius Territórium cum 
suis attinentiis Pensionisque annualis desuper in futurum 
exactae praesandae, de condigno convenire, prout et id ip- 
sum etiarn ad ratificandum, quam humillime Nobis per- 
seribere. ac eo tűin illud Territórium Praerepetitae N a t i o n i 
Armenae, de bitó lem poré et ordine reál i tér
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assignarc vclit. in Eoqne satisíiet clementissime Volim- 
lati Nostrae. Vicnna l)ie Vigeshna mensis angnsti Anno 
Ki'.Hí. Leopoldus. Kívül a c.zíiii: Domino Comiti Stephano 
Apor Transylvaniae Thesanrario.

Ezen rendelet világos szavai szerint tehát már 1 (>!)(>- 
I>an veszik haszonbérbe az örmények a szamosnjvári ura
dalmai. kik közül többen itt .biztos és meghatározott lako
zást" (cerla determinataipie snbsistenlia. vei Habitatio) 
találnak és megerősített kiváltságaik értelmében szabadon 
gyakorolják „mesterséges gazdálkodásukat."

A király 1700-ban az örményeket addig is, míg 
résziikre külön szabadságlevelel adhatna avval a dip
lomával ajándékozza meg. mit a Vinczre telepitett bolgá
roknak adott. Ezen diplomában, mely 1700. május 15. 
kelettel van ellátva, ezeket olvassuk... _l)e ha saját pén
zeikkel városhelyet és réteket akarnának vásárolni: ezt 
joggal (engedőiéinIliéi, szabadon) megtehetik." (Si autóm 
agros el prala propriis pecuniis comparare voluerint, id 
ipsis licité elit. 3 pont). „A katonatartásra és az előfogatok 
adására nem köteleztetnek" (5. pont) „Árúikkal, eladó 
portékáikkal nemcsak Erdélyben, hanem más örökös tar
tományainkban is szabadon folytathatnak kereskedést." 
(Licebil iisdem liberó enni omnibus inercimoniis non lantum 
per Transilvaniam. séd el alias nostras haereditarias pro- 
vincias exercere. ti pont). Mivel az akkor fennállott
törvények értelmében a nem-nemesek *)  (nicht adelig 
imádéiig) földbirtokot, szántóföldet örök áron nem vehettek 
(ezen intézkedés hatályát a mindent egyenlösitö 1848-iki 
törvények szüntették meg!) a 3. pontban előforduló „ager" 
szót _ városhely "-Ivei fordítom. (L. Márton József, Lexicon, 
151. lap: ager: város halára, birtoka; a város környéke 
vagy vidéke: faluhely).

Alig kapták kezeikhez az örmények ezt a Lipótféle 
szabadságlevelet, közülök azok, kik mint haszonbérlők

') A beköltözött örmények elődei az ősi hazában mind 
a legelőkelőbb családok sarjadékai voltak (1 hákvor, Sáhin, 
Kok ...): uradalmakkal, nagy méltóságokkal bírtak. Közülök többen 
a külföldön is újabb nemességeket nyertek; de ezen nemességek 
e hazában érvényteleneknek tekintettek.
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már a szamosújvári uradalomban laklak és még nehány 
külső (.külső-- alatt azokat értem, kik nem a szamosújvári 
uradalmat tartották haszonbérben) 25.000 forinton meg
veszik a kincstártól a „szamosújvári domínium" azon üres 
kis részét, mely a Martinuzzi-vártól délre terült el... és 
rögtön hozzákezdettek a város alapításához. Gondos apá
ink tehát Szamosújvár város alapját 1700-ban rakták le.

Világlátott őseink szép, kellemes fekvésű, minden 
oldalról hegyektől védett, magas völgyet mely a Szamos 
jobbpartján nyúlik el választoltak új városuk számara ; de 
borsos árt is adlak érte. És csodálatos, hogy míg az a 
sokféle nemzetiség, melyek kólónként telepedtek le ebbe 
az országba: németek, szászok, besenyők, kúnok. svábok, 
szerbek . . . mindnyájan i n g y e n ') kaptak földet, az 
örmények kénytelenek voltak jó drágán megvenni azo
kat a talpalattnyi helyeket, melyeken városaikat építették.

2. Fejezet. Ki vetette meg a városnak alapját ?

Hírneves püspökünk: Verz eresk ul, nemcsak akkor 
volt jelen, .mikor kimérték Gérla-) város lelkeit' (/</»/<»/» .ii&miuiiu 
puniii/ih inbnpiuhpp óiittabh: jerphor ez Géliáin khághkhin dégk- 
ránkhé czevilin. L. .Örmény prol.“ I. köt. 11. lap.), ha
nem előrelátó gondos szeme örömtelten nézte azt a meg
ható jelenetet is. midőn a szorgos munkások a város 
alapját rakták le. .Tartsátok meg Istennek törvényeit, 
így szólott kedvelt híveihez adjátok meg a királynak, 
a mi a királyé és szeressétek egymást; mert .a polgárok 
kölcsönös szeretete fogja képezni e városnak legbiztosabb 
alapját.' Ha a szeretet az alap, akkor a város áll. míg a 
hon fennáll."

’) ,A bécsi kormány — a török kiűzetése után — a lakatlan 
vidékekre, nagyszámú német és szerb gyarmatost telepitett, kiknek 
öt évi adómentességet, marhát, vetőmagot és ingyen telket 
igért.“ Mangold Lajos, A magyarok története, 108. lap.

’) Az elpusztult falú nevéről az új várost is („örmény város*  
■■= Armenopolis) még sok ideig Gerlá-nak nevezték Az örmény és 
román még mai napság is Szamosújvár városát Gerlá-nak mondja. 
(L. e munka 65—66 lapját).
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Egyszerre épült minden útczája: a .Felső-Vizútcza" 
a Deák Simoniéit sikátorig terjedt. A -Belsö-Mezőútcza- 
sem volt olyan hosszú, mint most. Alig épült fel a város 
már is megválasztotta biráját. tanácsát és communitását. 
Papja volt elég. A papokat és kántorokat magukkal hozták. 
Külföldön városokban lakott ez a művelt, gazdag nép-elem: 
azért újonnan épült városukat úgy rendezték be. hogy 
minden szükséglet ki legyen elégítve. Templomot építettek, 
iskolát állítottak. A templom kis-szcrü volt, az útczasorokat 
sem díszítették fényes paloták, pedig volt mivel építeni: 
mert valamint templomukat, úgy lakásaikat is egyelőre 
ideigleneseknek tekintették l’gvanis ekkor még nem voltak 
bizonyosak abban, hogy itt maradnak-e állandóan, vagy 
kénytelenek lesznek visszaköltözni. Boltokat és mészárszé
ket nyitottak: malma volt az uradalomnak. Katholikus 
mesteremberek telepedtek le közibénk. Nem éltek készből, 
hanem azonnal munkához láttak. A kereskedők bejárták 
az egész országot: némelyek még a külföldi piaczokat is 
meglátogatták. (Német- és (Maszország: Török-. Lengyel-. 
Moldova-( Máhország).

A város be volt kerítve: három kapán át lehetett a 
városba jutni. -Adtam a slrázsáknak (öröknek) mondja 
az 1719-ről vezetett jegyzőkönyv kik a kapáknál van
nak" (dévi észtrázsnerun. or portánun módin...). Ismét 
tovább: -Fogadott a város a három kapához három strú
zsát. egynek-egynek adjunk 60 magyar Irtot, hogy éjjel
nappal strázsák legyenek, (strázsá Ijanak. őrködjenek, vigyáz
zanak) a kapuknál." (Várczhéczh khághákhé irjék észtrázs 
irék portáin mód; megin dánkh vátczun mádsri or kiséré 
u czhorégé észtrázs élián portánum mód. ..Örmény prot.“ 
1. köt. 1719. év).

3. Fejezet. A terület (territórium), melyen a város épült.
A szamosújvári uradalomból kiszakított telidet telkekre 

osztatott: minden család a saját telkén házat épített, mely 
ház után mivel a megvett terület vétel-ára nem volt 
kifizetve — díjt (taxát) fizetett a kincstárnak. Azonban 
Mária Terézia idejében a város kifizette a vétel-árt (25.000 
fit); de egyúttal a polgárság között kiosztott egész-(10°=
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20 méter széles) és féltelkek (5’ 10 méter széles) árát is
meghatározta. Azon csaladok, melyek háztelkeik árát kifi
zették. taksát többé nem fizettek : ellenben azon családok, 
melyek háztelkeik árával adósok maradtak, a városnak 
évenként taksát fizettek. A varos ezen taksák felszedésével 
minden úlczában egy-egy egyéni (taxae colleclor) bízott 
meg. kik az évi taksát összegyűjtötték. De mivel nehányan 
nem sietlek telkeik vétel-árának kifizetésével, a taksa-gyűj
tők intézménye fennállott 1848-ig. Ekkor a város ezen 
hátralékosoknak elengedte tallózásaikat és a számadás be
vételi részéből a ..taksákból begyűlendő összeget" egysze
rűen törölte. Annak bebizonyítására, hogy a város csak
ugyan kifizette a telkek árát, álljon itt egy felterjesztés, 
mit a város 1818 márcz. 7-én intézett a főkormányszékhez:

,,E folyamaiban levő 1818 esztendő ján. l'.l-én 9!)0 
szám alatt kelt kegyelmes rendelésére a felséges kir. Fő
kormányzó Tanácsnak ')• a melyben megparancsolni méllóz- 
tatott. hogy az idevaló házaknak taxáját valamint e folyó, 
úgy a következő esztendőkre is minden lakosokra igazsá
gosan felróvatni el ne imilaszszuk. alázatosan jelentjük: 
hogy minden bizonynyal a tartománybeli inéit. Főszám
vevő Hivatal, midőn ezen tárgyban magas jelentését meg
tette. a néhai boldog emlékezetű császárné és felséges 
fejedelem-asszonyunk Mária Theresiától 1758 esztendő ápr. 
17-én nyert privilegialis leveliink (i-dik pontja tenorát (me
lyet alázatosan ide rekeszlünk) nem tudta, melyből tehát 
a fels. kir. Főigazgató Tanács magát által-lálván és töké
letesen meg lévén győződve abban, hogy ezen városi kö
zönség 25000 huszonötezer Uh. frtok kiűzetése 
mellett, az eddig fizetett fundusok taksáját redimálta és 
megváltotta s annál lógva annak további praestatiojától 
örökké mentté tétetett legyen. Ehhez képest jelentjük a fels. 
kir. Guberniumnak alázatosan, hogy mi az említett kir. 
adomány-levélhez tartván magunkat, a _tributaria tabellá"- 
ban a ch ilis fundusok taksáját sem a folyó, sem a következő 
esztendőkre nem inferáltathatjuk. Qui reliquo aeterna vene- 
ratione manemiis." (Vár. lev. 1818. év -l.iber expeditionum" 
380 sz.i

*i Aliban az időben a „Gubcrnium“ magyar neve Főkor- 
mányzó Tanács, később Főkormányszék.
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II. Czikkely.

II Rákóczi Ferencz.
<1703—1711.)

Az örmények a Bákóczi-féle felkelés
ben részi nem vettek; de nem azért, mivel 
latiak ök a külföldön elég felkelést és ki
mondhatatlan sokat pusztított közöttük az 
ott dühöngött forradalom, hanem mert .ka
tonai védelem alatt voltak.- Erdély föhad- 
parancsnoka: Lobkovicz herczeg még 1740. 
febr. 10-én is Nagy-Szebenböl ezeket Írja ta-

,, ., nácsunknak: .Constat Doininationibus Vés-
ins nalionem Aiiiienani in riansilvania 
e.xistentem s u h pro led ioné militari 

esse" . . . I'.s mégis egyes örmények a felkelés tartama 
alatt jelentékeny anyagi károkat szenvednek. íme egy esel: 
Síi Mámig és Thákvor szamosújvári társas kereskedők nye
reségre dohányt is vesznek. Thákvor felrak a dohányból 
egy szekérre és Nagy-Bányára megy. _Ne menj oda. mert 
kárt vallasz**  monda latsa: mégis elment. Nagy-Bányán 
megtudja, hogy olt vannak a kuruezok1): azért a dohányt 
a (minorilarendü) .páterek" pinezéjébe teszi le: .Mert akkor 
a kuruezok ideje volt és a kuruezok mindent feldúltak" 
(ájn zsámanág kiiruezmin ódén eghile u kurueznér izsov 
vár ti ver árilin). Hiába figyelmeztették Thákvor! a szerzetes
atyák. mondván : „Jer és vidd el. mert a kuruezok elviszik 
dohányodat." Még az idevalói Gajzágó Mánugnak. ki 
akkortájt szintén Nagy-Bányán volt, szavára sem hallgatott, 
ki így szólott Tkákvorhoz: .Vedd el és ne hagyd ott veszni" 
(ár ii mi Ihoghii or gorszövi). Olt hagyta elvitték. 
Ezért társa Sil Mámig a szamosiíjvári törvényszék előtt 
panaszt is emelt ellene. (L. .örmény prot." 1. köt. 149 lap).

Ebből az időből valói a következő örmény közmondás 
is: „Rákóczi Erdélyt vesztette el" (Rákóczin éz Árdeále

') A .német**  ellen felkelő, támadó magyar vitéz; kliurudzs 
a török nyelvben annyi mint felkelő, insurgens. Labancz - császár
párti, a kuruezok ellensége.
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gorszuczhile). Ezen közmondásnak, mely még mai nap is 
él a nép ajkán, jelentése következő: ,Csekélység a te ká
rod ahhoz képest, mit Rákóczi szenvedett."

III. Czikkely.
I József kora.

(1705—1711 .

I. József.

Különös jelenség az, hogy a fejedelmek 
mindnyájan nemcsak nagyrabecsülik az 
örményeket, hanem szabadságlevelek és 
kiváltságok adományozása által arra is tö
rekednek. hogy állandóan itt maradjanak; 
az ország pedig nem bánná, ha visszamen
nének. A fejedelmek így szólítanak : „A mi 
kedvelt örményeink"; a lakosság pedig 
.hideg szemmel" nézi a mostoha .jövevé
nyekkel.1) Egyes nemzetiségek irigylik bol

dogulásunkat. élelmességünket, eszélyességünkét, életrevaló
ságunkat és a beívelt, hogy versenyeznének velünk holott 
e nemes versenyből az országra hárult volna haszon, 
indokolatlanul üldözőbe vettek. Pedig nem kértünk .kenye
ret" senkitől, és nem vettük ki a „kenyeret" senkinek
sem a kezéből. . . .

Minden fejedelem tett többet vagy kevesebbet e város 
érdekében. És ha ezen hal évre terjedő korszak eseménye
iből itt mit se jegyzek fel. ebből a körülményből nem az 
következik, mintha I. József elölt nem lettek volna .kedve
sek- a szamosújvári örmények. E fejedelem tettei közül 
avval, a mit érettünk cselekedett, a szives olvasó ezen 
szakasz (VI) után ott fog találkozni, hol minden önálló 
anyagot külön fejezetben tárgyalok . . .

*) „Cshin náji mér vérá dákli ácskov* : nem néznek mi reánk 
meleg szemmel.



Az új magyar kormány elnöke: Széli Kálmán, nagy
érdekű progranmi-beszédét, ezen épp oly örvendetes, mint ünnepé
lyesen hangzó ígérettel fejezte be : — Én ágy fogok kormányozni, 
minden intézményt úgy fogok igyekezni vezetni és a törvényeket 
úgy fogom végrehajtani, — a mint egy kormány sem tehet és 
cselekedhelik másképp, — hogy minden nemzetiségi kü
lönbség, minden vallásfelekezeti különbség és 
minden osztály különb ség nélkül egyenlő mérték
kel mérjünk mindenkinek! — (Élénk helyeslés és 
éljenzés), A mi ebben az én vezércsillagom, az igen egyszerű 
és minden kormánynak vezércsillaga, — törvény, jog és 
igazság! (II o s s z a n t a r t ó lelkes éljenzés és taps.)

Az új belügyminiszter, Szél Kálmán miniszterelnök márcz. 
4-én vette al a belügyminisztérium vezetését, melynek tárczáját 
magára vállalta. A lisztviselőkar nevében Jak ab Ily Imre állam
titkár üdvözölte az új belügyminisztert, ki államférfim bölcseségtöl 
ihletett, eszméktől és elvektől valóban dúsgazdag remek beszéddel 
válaszolt, kérve a tisztikar hazafias, odaadó támogatását, melyet 
az államtitkár üdvözlő beszédében már előre megígért...

A kultuszminiszter jelentése. A képviselöhaz közoktatásügyi 
bizottsága M o I n a r Antal elnöklésével márcz. 5-én ülést tartott. 
Elnök az ülést megnyitván, a bizottság örömének adott kifejezést 
a fölött, hogy az új kormány közoktatásügyi miniszteréül azt a 
férfiút üdvözölheti, ki ezt a tárczát eddig is annyi sikerrel vezette. 
l)r. W'lassics Gyula melegen köszöni a szives megemlékezést és 
kéri a bizottságot: részesítse öt az eddig tapasztalt támogatásban. 
Ezután tárgyalás alá vette a bizottság a közoktatás állapotáról szóló 
huszonhetedik jelentést. A bizottság beható tanácskozás után elha
tározta, hogy a miniszteri jelentést tudomáséi veszi ...

Farsang a nagyböjtben. Országszerte viszhangozzák a lapok 
a nagyböjti időszakba benyúló zajosabbnál zajosabb tanczmulat- 
ságok tudósilásail, főleg a nagyobb városok társaságaiból. Azért 
jó lenne azoknak is, a kiknek a farsangi időszak sohasem eleg 
hosszú, megemlékezni a nagy magyar királynő: Mária Terézia 
válaszáról, a mit a párisi királyi udvar pompás időtöltései- s 
élvezeteiről, a szerencsétlen véget ért Mária Antoinette által 
küldött tudósításokra válaszolt: — „Nem azért vagyunk e 
földön, hogy mulassunk, hanem hogy megnyerjük 
az Eget!'

A szabadság ideálja A török birodalom fővárosában — 
mondja az „Egyetértés" — nagyon rósz csillagok járnak a kereszté
nyek fölött. Az ö r m é n y e k üldözése valóságos mániává fejlődött. 
Száz meg száz titkos rendőr lesi folyton az útezak népét, hogy
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felfedezzen valamerre egy kis parázs összeesküvést. Ha két jám
bor keresztény találkozik, kezet fog és az. egyik nemzetközi szokás 
szerint kérdezősködik a másiknak egészségi állapota felöl, akkor ne 
merje a kérdezett azt a feleletet adni, hogy bizony rosszul l'oly a 
dolga Meil akkor a detektív rögtön fülön csípi, viszi Enwer bey 
perai rendőrkapitány elé. a ki rövid úton elítéli 2t> arany piasz- 
ter pénzbüntetésre. Azonkívül tart neki egy korholó beszedet a 
magasabb államrendészet nevében, a miért a népesség nyugalmát 
meg akarta zavarni. Ha pedig a fölháborodott keresztény ember 
ezek után nyilvános helyeken elpanaszolja valakinek a jogtalan 
zaklatást, akkor legközelebb lázitás miatt börtönbe hurczolják.

Irodalom és
Leó pápa, mint költő. — Ü Szentsége — mint tudjuk — 

elöszeretctteí foglalkozik olykor a költészettel is, igen melegen 
átérzett költemények születvén meg ihletett lantján. Legutóbb egy 
szerencsésen kiállolt. fájdalmas orvosi műtét után is lantjához for
dult; s megirt egy új költeményt XII. Kelemen pápának, 
az övéhez hasonló betegségéről. Régebben megénekelte saját ifjú
ságának letűnt édes emlékeit, e czim alatt: „De juventute 
sua." — Igen szépen végződnek önéletírásának (autobiographia) 
hangulalteljes emlékezései; melyek szintén remek latin nyelven 
vannak Írva. Az emberekről, s az önmagái ért kitüntetésekről szólva, 
így kiált föl: *)

Oh. de mit Is gondolsz a világ hiú tiszteletével ? 
Csak az erény egyedül teszi boldoggá a halandót. 
Itallga' ez egyre csupán, mikor életed őszbe borul már. 
Biztos utat nyit majd neked ez a szent seregekhez. 
Miglen örök békébe temetve találsz nyugalomra, — 
Es befogad kebelébe a mennyek- szent birodalma:
— Vajh' könyöiIlivé segítene végperczeinben az Isten,
— Oh. boldog Szent-Szíiz, légy majd mellettem imiddal!

A pápa Ö Szentségéről szólván, nem mellőzhetjük el. ide je
gyezni két lángeltnéjü protestáns férfiúnak, — egy németnek 
és egy angolnak a római pápákról telt ünnepélyes nyilatkoza
tait. Egyike ezeknek (He r dér), arról elmélkedvén, hogy a közép
kori népvándorlások iszonyatos dulásai és zűrzavara után Európát 
csak a pápaság volt képes, a czivilizácziót előbbre vívó s a későbbi 
nagy haladás előfeltételeit megteremtő nagy keresztény családdá 
fűzni, s mintegy keresztény nemzetszövetséggé alakítani, — ily 
lelkesült nyilatkozatra fakad : — „A pápaság nélkül E u r ó p a 
vad sivataggá sülvedt volna!*...  A másik protestáns iró, 
(az angol Macaulay), lényegben ugyanazt vallja, a mit a katho- 
likusok hisznek és vallanak Szeri t-Péler utódairól. A kalho- 
likus hit ugyanis az idők végezetéig fenmaradandó, s megdönthetien

’) „Magyar Szalon*  fordítása. Szcrk.
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isteni intézménynek tekinti a pápaságot. És ime halljuk, hogy mit 
mond a nagytekintélyű angol történél tudós, M a ca u I a y ugyanezen 
kérdésről: A Pápaság — úgymond ö, — mely a'legősibb 
dinasztiákat és birodalmakat k e I e t k e zni és m e g- 
halni látta, önmaga sértetlenül f e n in a r a d o 11. — 
és virágozni fog hatalmasan akkor is, midőn 
valamely új-zeelandi utazó a The mse letört 
lii döfsz lupáról fogja lerajzolni a londoni Szent- 
P á I - t e m p I o m ro in j a i 11“

Örmény mese Napóleonról. A „Magyarorszáp*  egy legenda
szerű örmény mesét közöl, Bonapartéról, ismeretlen forrás alapján. 
Az elbeszélés szerint I. Napóleon mar egész Európát meghódította, 
midőn elindult Oroszország ellen, hétszázezer emberrel. A czár 
nagyon megrémült, de zavarából senki sem volt képes öt kisegíteni. 
Ekkor a czár egy örmény generálisra gondolt, a kit ő 
korábban Szibériába száműzött. Ez a tábornok azt tanácsolta a 
czárnak, hogy egesse el az összes orosz városokat; a mit a czár 
meg is rendelt. — Mikor aztán Napóleon odaért, igy szólott: 
„Ezt az orosz parasztok nem gondolhatták ki. Itt 
örmény ész játszott köz re 1“ — A czár ezen sikerült jó 
tanácsért az örmény tábornokot meg akarta jutalmazni ; a ki azon
ban minden jutalmat elhárított és visszatért szibériai fogságába 1

Közgazdasági élet.
Gyümölcs-kertészet. A kolozsvári „Ellenzék” az erdélyi haza

rész több gyümölcskerlészeti berendezésének ismertetése közben 
emlitést tesz arról is, hogy Voith Gergely szolnok-doboka-me- 
gvci nagybirtokosnak szintén mükertész által kezelt hároinrendbeli 
gyümölcsös kertje van Kaczkó községben, — s azonkívül még 
4—5 holdnyi gyönyörű diszkertje is; melyeken kívül idejegyezzük 
még az idézett ismertetésből azt, hogy Betegh Gerö szintén 
foglalkozik jelentékeny gyümölcs- és diszfatenvészléssel Sós mező 
községében. — Habar forrásunk nem is említi, ini nem hagyhatjuk 
el helybeli elismert gyümölcs kertészünk: Papp Tivadar sza- 
mosújvári lelkésznek városunk halárán szakértelemmel ápolt pomo- 
logiai kertjét is e helyen megemlíteni, — valamint a földinivelés- 
ügvi miniszternek azon legújabb intézkedéséi: hogy tekintettel arra, 
miszerint a londoni és liverpooli piaczokon az alma és dió 
ára (a minőségre való tekintet nélkül) nagyon fölemelkedett, a 
magyar gyümölcskivitelnek A n g I i á b a n piaczot keres.

A Bcsztercze-Borgó-beszterczei vasút. A szantosvölgyi vasul 
hálózata — mondja az ..Ellenzék" — egy ujaltb vasúttal gazda
godott. Nov. 16-án nyílt meg a Beszterczéröl kiágazó Besztercze- 
Borgó-beszterczei vasút, mely Aldorf, Jaad, Orosz-Borgő, Felső- 
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és Közép-Borgó, valamint Porgó-Prund községek érintésével Borgó- 
Beszlcrezeig. tehát majdnem a bukovinai határig terjed és olyan 
helyen állapodik meg. mely a beszlerczc-naszodi faíparrészvény- 
tarsaságnak fatelepet es lurészgyáral képezi Pompás ötlete volt 
Maleter Zoltán vasúti igazgatónak e vonal kiépítése; mert egy 
gazdag erdövidéket hozott szorosabb kapcsolatba az anyaországgal, 
s ha sikerül — a mit tervez — hogy e vonalat tovább kiépítve, 
Bukovinával hozza összeköttetésbe, akkor a vasúti politika terén 
is nagy érdemeket szerez magának.

Mi újság az örmény világban?
Nubár pasa, Egvptoin volt miniszterelnöke. Parisban meg

halt. Ezen kivaló örmény arezképét és életrajzát már közölte folyó
iratunk. Nubárban a szegények igazi atyjukat veszítették el. Minisz
terelnöki fizetését elosztotta 365 részre . . es mindennap kiosztotta 
az azon napra esedékes részletet — a szegények között. Napon
ként addig nem ment haza, inig kiosztanivalo pénze el nem fo
gyott. <) magát saját rengeteg vagyonából tartotta fenn. Halálának 
Ilire mély részvétet kellett az örmenység körében. Léikéért engesz
telő miseáldozatot Konstantinápolyban Ormanián pátriárkán mutatott 
be febr. ő-én az ég Érának. Olt volt a görög patriarkhatus kép
viselője is, ki mise után palriarkhája névében franczia nyelven a 
görögök részvétének adott kifejezést: .Patriarkhank mindig részi 
vesz az örmények örömében úgy, mint szomorúságában is.“

Éhínség Ván-ban. Az a nem megvetendő összeg, mit a kö
nyörületes lelkek az örményországi nyomor, enyhítésére gyűj
töttek, — már fogyatékán van. V á n-ból jött hírek azt mond
ják, hogy az odavaló örmények nagyon szorult anyagi hely
zetben vannak;-íz éhség 17 embernek már kioltotta életét. A kon
stantinápolyi pátriáikba küldött ugyan egy kis segélyösszeget, de 
ez is elfogy rövid idő alatt. .. Az elhaltaknak mar nem kell kenyér, 
de az elök mivel elégítik ki az éhségét?

Perzsia római új követe. Örömmel értesülünk arról, hogy 
az örmény Melchon chán herezeg, ki bizonyos idő óta hivatalt 
nem viselt, Perzsia római követségéi elfogadta. Neriman chán, 
ki tudvalevőleg szintén ömleny, folytatja perzsa-nagyköveti tisztét 
— Becsben.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : SZONGOTT KRISTÓF.

Szamosi'íjvártt, Todorán Endre .Aurora*  könyvnyomdája.


